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compozitia siike-boka e tradusA prin ,la ki se ért, se hall", adeca
cel care nici nu intelege, nici nu aude."

In glosarul facut de Dame la Proverbele lui Zanne vol. II,
suchiat e tradus prin 'creux, vide'. Dna deschidem InsA cartea
la pag. 468, la care santem trimi0, intalnim locutiunea : 41 face
urechea suchiatil, in care acest cuvant e intrebuintat Inca in
intelesul original de surd".*)

Cat despre varianta desuchiat, care se gaseste in Muntenia,
aceasta trebue analizata ca des + §uchiat, Jar compunerea cu
prefixul des- se datore§te influentei unei serii intregi de cuvinte
cu inteles asemanator, precum: desmcita1, desantat, destrabalat etc.

Tiktin traduce, in Dictionarul sAu roman-german, pe de-
$uchial prin 'der im Kopfe nicht richtig ist, verdreht, närrisch',
deci ii da tocmai intelesul cuvantului ,suchiate Din informatiile
ce le-am cules, reiese insa ca desuchial are alta nuanta de
sens, care explica traducerea de 'zerfetzt, zerlumpt' pe care o
dal Polizu cuvantului. Astfel desuchiat se zice de un om care
are imbracamintea in dizordine (comunicat de G. Valsan), iar
unii scriitori il intrebuinteaza cu sensul lui 'cle§Antat, bizar',
astfel Caragiale (Schi(e 69/4), care vorbe§te de gesturi desu-
chiate" §i St. 0. tosif, in traducerea poeziei Lenore de Burger :

Acum se strang in cimitir
Stafiile la luna,
*i-o hotA desuchiata 'ntind

$i calla impreuna.
Sextil Pu§cariu.

III

Callan
Este un termin pastoresc, privitor mai ales la oi, uneori i la

cai. Dupa cercetarile mele personale, aproape in toate regiunife
locuite de Romani la Macedoromani §i Istroromâni nu
existA InseamnA mielul dupA ce a fost intarcat". Intarcarea

*) Explicarea nu-i pasA, las8 greul pe altul" mi se pare cam putin
nimeria Probabd cA expresia aceasta se fntrebumteazA ca si fsi face urechea-
toace 'pentru omul care se face cà nu aude, nevoind sA Inteleaga ce-i spin,
oricAte i-ai Wei.
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micilor se face de obiceiu cam pe la sfarsitu1 lunei Maiu
sau la inceputul lunei tunic, dupa regiuni si dupa felul timpu-
lui. Prin urmare, cam la cloud lum dupa Mat, mieii devin
ccirlarn i se numesc asa panA in anul urmAtor, and, dupa
Intarcarea noilor miei, se numesc mioare. Femeninul prepon-
dereaza de astadata, pentru motivul ca marea majoritate a
!or sant de pat te femeiasd (oi) pastrate pentru prasila
si nurnat cam 10 ° 0 sant berbect. In perioada celor doua
luni de dupA fatat -se numesc cu un nume generic miei",
liMdcA sant amestecati si miei" si micle". De asemenea si
dupà IntArcare, se numesc colecttv dirlani" la masculin,
pentru ca formeaza ia un loc un grup a parte, zis turma
(cicrportil etc ) de carlani". Sant paztti la pasune de cei mai
bunt ciobant (carPnarii), pentru ca sa scoata elemente cat
mat bune pentru prAsirea viitoare. Dad sint carlani mai
putini, indt nu pot forma singurt o turmA, atunci se
amesteca cu mioarele (mielele din anul trecut) si se numesc
turma de mioare sau sterpe, in deosebire de cealalta turma,
a oilor care au fa at st dau lapte in vata respectivA. Dad
sant multe, mtoatele pasc deoseb t de 'Adam. Pentru a avea
clard not unea de carlan t ebue sd mat adaug, ca aceasta nu
este legata de ideea de yarstA, cum e cazul pentru mioarA",
tartiu", noatin" etc.

In unele regiuni insAl = si cunosc clestul de bine viata
pastoteasca unde pastoritul este in deddere, sau nu este
ocupatturfea de cApetenie locutto dor, intelesul cuvantului dr-

1) lata din raspunsurile date la Chestionarul Hasdeuv, citeva.
I, Cart cuprind ideea de miel intkcat
Buzau II, 87, 131, 187 si 203
Covurful 68; Constant 239.
II, Care cuprind ideea de miel, mtea (oale, berbece) de 1 3 ant

Constanta 239, Buz5u II, 27, 49. Muscel IX, 482.
III, Carl cuprind ideea de manz, cal de unul, dot, trei si chiar patru

ant . Buzau II, 183, 222. Muscel IX, 265; Olt XI 184.
Cum se poate observi, in un3le judete se dau toate tret Intelesurile,

ceea ce denotä si. confuzie si nu numai evolulia sensului dela ceea ce a
insemnat 'la inceput.
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Ian" a suferit schirnbAril). A inceput sA se aplice 1 la mAnjit
mai mari, confundAndu-se in unele parti cu noatin" (mAnz de
un an). In felul acesta e legat, de cele mai multe ari, greit de
ideea de vArstA si se definete de cAtre unii 1 prin miel,
oaie de un an sau doi«. Astfel se explica amestecul a
douA intelesuri ced intAlnim in dictionare i in diferite texte
privitoare la cArlan: 1, mielul dupà ce a fost intarcat 1 2,
miel sau mAnz de un an (uneori chiar de doi i trei ani). Impor-
tant de tiut la intárcatul mieilor este mai ales faptul ca
nu se opresc" toti mieii pentru prAsilA, pentru a deveni cAr-
lani", ci numai cei mai bunt, cei mai /minas, cei pe cari pAstorii
ii socotesc a fi de rasa mai bunA. CAnd e vorba de berbecutii
de run" (de prasilA) alegerea se face ;1 mai scrupulos, ,,cle-
cat pentru miele.

Aci sta in aceasta selectionare l elem ntul prinntiv
in intelesul cuvAntului cArlan". Este adeca m e u care prin
structura lui din natere §i prin grasimea la care a juns -n cele
cloud luni, cat a fost sugar", pa a la int:ii c ,d 'e n de
tinut" pentru reproducere.

In felul acesta ajungem, cre3, s intrezdr m or n a a e-
stui cuvant, care ca si aproape toate celela te pi vito e
(berbece, miel, mioara ar te, tai tiu etc), ne duce tot la o
formA latinA.2)

Este canzah , -e, insemnând propriu z s- e car 1 constans,
animalis" Cuvântui se in alneVe in expres I, p-e um : c males

1) cf. Tiktin Rurn.-De tsch Wörterb.
Cdrlan, Junges yam Schafe od Pferd'e in d r Zeit de En oh lung

bis zur Zuchtreife (2 bis 4 od 5 Lebensiahr, , Jahrling, Zeitbock FUllen.
Fern cdrland, p1 -ne; dim. cdrldnaf, -a; -lator. ring k rlan( Cf si
urmatoarele: Cdrlant (corespunzator grecescului ip,), ), Bina n 1688,
turmA de carlani, pascutã de opt ciobani. Alecsandri. Poez i popi lare, 13u-
curesti, 58; agneau de six mois a un an, agneau sevre. E Dame. Termino-
logic 68, 69, 99 ; Cdrlan mielul dupd In(arcat, panA la tin an. I. Creanga,
Opere ed. Minerva, Glosar (fAcut de un bun cunoscator al pastoritului, I.
Gh T. Kirileanu); Carland, meluta de un an. $ezatoarea 1, 70.

2) Weigand presupune a cuvântul ar sta fn legaturA cu sal-b. krd
Rudel, Herd, slov. krdel, care ar da *krdlan ein Schaf resp Pferd, das der
grossen Herde eingefügt werden kann. (Jahresb. XVI, p. 222). F hilippide ft
deriva din *cdrnan carne (1st. 1. rom. 150).
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fetus, generationes; carnalem originem etc. Ca sinonime se dau
formele corpora-lis", creatus'")

Ca punct de plecare trebue sa luam deci intelesul de:
Mt" (care la inceput a fost tot un termin pastoresc), miel
trupq, carnos, gras, frumos, 1 deci bun de tinut pentru prd-
slid carlan FoneticeVe a trebuit sa se dezvolte astfel: car-
nalem, carnare, plur. carnarl, dupa care s'a refacut un singular,
arnar, mai ales alAturi de un femerrin *carnare (sau carnara),
precum este astAzi ccirlan L carlana. Cf. l miel sugar i miea
sugara, iar pentru -are, devenit -ar, cf., intre altele, digitale
> degelar.

Apoi prin disimilare, foarte explicabila in asemenea pozitie
carnar a devenit *carnal,

Si apoi prin metatezd: car-nal a devenit car-lan (cf. cule-lin_>
rumeod rumuga rugumd etc).

S'ar putea admite I o fazd: *ea/ nar> canton (cf. fa-
rm Anil? i,) §i apoi carnan carlan, prin disimilarea n-n 1-n

(cf forme a nen nta ame vi(a, fumn,ine fu Ingine etc) M I
ales ca al t ri, de cu vrem an trebuit sa apara dim. *cal n
Int carlanal c( tutor carn thor (cf. mirioardzmilwara). 0 ic m,
cuvAntul a trebu t s e atras de vreme de cdtre .ltele cu care
acesta convietu a precum mai ale : Juncan, baetan, co n ( f

§1 nume e de vite J ian, Pla n, Balan, Duman etc), care
aveau teinlinatiunea -a e In limb le romanice se intalnesc for-
me e corespunza oare ca fonetism: it carnile, sp. carnal, fran
cog. charnel2) Aici trebue adaugat, cred, §i prov. car I( 1 ad
charnel (put) gras en chair et en os, vivant, s isle de be
tail surpris dans les lieux défendus; le bétail saisi" )

D- M. Liibke da ca derivate din caro (carne) in limbile
romanice formele vegl. karnual, span. carnero, port. carneiro
hlammel"Widder", deci cu inteles apropi- t de cel romdriesc,
(cf pe tru evolutia intelesului, i forma dialectal& din Vio.-
naz, tsernoa carnatus, Kuh mit grossem Euter).4)

1) Cf. pentru toate acestea Thesaurus Linguae Latine p. 475
2) W. M.-Lithke, in Thesaurus Linguae Launae.
3) Emil Levy, Petit Dictionnaire provencal-Frangats.
4) W. M.-Lfibke, Rom. Etym. Wcirterbuch

Mine!,

.,
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Chepcel

Am cules in Serbia acest cuvAnt, pentru lAmurirea inte-
desului cAruia dan aceste versuri din ecintecul Dela noi, la voi",
cules la RomAnii din Serbia, satul RAtcova (Craina).

Jos la rAdAcinA,
0 linA fAntAnä
Cu jghiab de alamA,
Cu tutur de f er,
Chepcel de-aurel,
Bea voinici cu el.

Cel de la care am cules aceste versuri mi-a explicat c
-chepcel e cAuc".').

In limba latin5 existA i diminutivul cf. Caucellus, Becher%
-n vechea fr. moulin A choisel", durch ein Reservoir gespeiste

Din punct de vedere fonetic, indiferent dad poi nim de la
un prototip latin sau de la un dim. românesc, s'a dezvoltat ast-
fel: cauce/z*cavce/7*cabcet7capce/7chepce/; prin trecerea lui

inaintea consoanntei la v7b7p, fenomen care se m
neste l in alte cuvinte, in graiul din Serbia, BAnat etc. (pre-
cum: caplaz.caviazeiiata; cheptoare<cheuloare) i prin trecerea
Jui ca- la the>, in pozitie atona ( f. hirmele dialectale cuno-
scute: chimese<camase; inchepe incape i chiar gluna gheind
<gaina, cum am auzit personal in Ilhor).

Pentru trecerea lui u>p, 'cancel a putut fi influentat §i

de chipce, (cf. nota 3, sau de chepcea (ture. Kep6e, Schaum-
1 iiffel, apud Tiktin o. c.)

Noteinä (lAnA).

Se numqte in jud .VAlcea i in Serlia lana de pe noatin.3)
In Valcea §i mielul de un an se numqte noatin. Cum sufixul
-1nus a incetat de mult, odatA cu formai ea limbl romane,
cuvantul ne duce la un derivat latin annolunnus care trebue

1) Cf. I Tiktm, Die'. chipcel explicat prin Becherlein (2) chn fraza:
scoase chipcelul lui si-I umplu de apA" (loan Zlatoust, Mdrgaritare,

13ucure%i 1691).
2) W.-M o. c
3) DI. Tiktm o. c da forma (lana) noatthd"

Iliihle 2)

ri irrtal-41,
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pus alaturi de allele care se referá la pArul sau lana anima-
lelor. Astfel sant: cliprind Mita de caprA", la Aromâni, i Me-
gleniti i pastrat ca nume de oaie la Dacoromani;') cf. pentru
sufocul -taus 5i formele porcind (carne de porc, in dacorom 5i
maced , um (de oaie, mai ales lapte)2)

A piersicit (chersica3).

Se inta1ne5te in toata Muntenia 5i in pal tile Barsei. In-
seamna a da cuiva o bataie mai war& mai ales cand e vor-
ba de copii. Se aude in expresli ca am sa te piersic eu".4) I-a
piersicat rau, bine" etc. (cu o nuia, bat on cu altceva, cu care
nu se poate da o bataie prea aspra). Are 51 intelesul de a
ustura, a taia" pe cineva cu vorba, gluma".5)

Evident, a persica are o intrebuintare mai rard astazi,
cum se intampla cu atatea ,cuvinte cari se izoleaza dela o
vreme in anume regiuni numai, restranganduii 5i intelesul. Jude-
cand insA dupa forma lui, nu poate fi dee:it vechiu, caci, daca,
ar fi un derivat mai nou, ar trebui sa fie, mai curand, de
conj. IV-a.

Cercetand in dictionare intelesurile verbului lat. sëco, -are
care a trecut in limbiile romanice, atat simplu cat 51 in for-
mele cu prefixe rese o6) i diséco (cf. maced. disicari), gasim 51
urma`oarele mtrebu'ntari Sectus Gallus Gaulois mutile"-
(Hor.); , secare verbere terga", entamer le dos a coups de
lanieres" (Tibull ); Sectus dechirer de coups de
fouet (Hor.); sectae unque genae", joues égratignées par les
ongles" (Hor.). , se-are comes'', arracher les cheveux" (Mart.)

1) Cf. S. Pus ariu Etym. W. d. r. Sprache.
2) Dens isianu-Candrea, Dice. etim.
3) Se aude mat mult chersica, hindca se intrebtrinteaza in regiunea

labialelor al erate, tn Muntenia.
4) Cf. sl Chir tescu, Granarii, p. 176 Fugiti la o parte, diavolilor,
piersic, st le arata clestele dela soba". De remarcat ch d. Ch. scrie

intr'o limbS cu un pronuntat caracter dialectal.
5) In Tiktin o. c persica, prez. piersic, Munt. fam. Wu. fuchteln.

die Rute kosten lassen, thin ein paar Hiebe aufbrennen". Si d'a exemplele
Rum'anu care nu-si piersia copili de mici, mult pacatueste" (din lipescu,,
Opincarul); Epigramele. . . faceau sS radA chiar pe aceia cart erau pier-
sica.1 de verva caustic8 a Doctorulut". Gion, R.rtr.

6) Cf. W M.-Liibke o. C.

flagellis",

ca va

:
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(Cf. intelesuri ce se cuprind si in verbele: a bate, zdrobi, omori
in bat:Ai etc.).

Alaturi a existat .5i verbul perseco, -are, care e dat de
dictionare ca mai putin uzitat, dar care n'a putut sa aibã decat
aceeasi intrebuintare, numai cu o unanta mai pronuntata a ideii
de a bate".

Piersec a pastrat accentul normal ( perseco), iar in ce pri-
veste pozitia lui r din per- cf. pierd, pierdese (< perdere).

Rutes.
Se inta'neste in psaltirile din veacul. al XVI-lea si in codi-

cele Voronetean in formele rates, de cele mai multe ori fära -u
final, de cateva ori cu -e i odata cu -A la sfarsit.1)

Inseamna iar, iarasi". Cuvantul acesta nu poate fi des-
partit ca inteles de latinul rursurn (rursus). Ca fonetism in lat.
vulg. a trebuit sa devie *rusum2), ca 5i celalte doua adverbe
de aceeni origine : deosum (Z deorsum) 5i sus= (z. sursum)
Rusu(m) trebuià sa devie in rom. rus(u). Dar avem de a face,
cred, cu un adverb compus *rusud-item pentiu intarirea sensului,
-care ar corespunde formelor rominesti de azi asa, iar asa,
tot asa" etc. 4Rusuite(rn) a devenit *rusule 5i prin metateze ru-
tes(u). Formele cu -e la sfarsit, fiind mai putine, ar putea sa fie
greseli de transcriere.

Tiltur, cioroiu.
Sant cloud creatiuni interesante onomatopeice. Cel din-

-tdiu se intalneste in Serbia 5i Oltenia si cum se poate vedea.
5i din versurile citate la tratarea lui chepcel, unde se vorbeste
de (atur de-alama, la o fantana, inseamna tubul, teava3) prin
care curge in continuu apa in jghiab, la o fantana. lar cioroiu
(cules de mine in jud. Cojocna4), in satele de langa Huedin)

1) Cf. I A. Candrea, Psaltirea Scheiana, comparata cu cel lalte psal-
tiri din sec XVI si XVII Buc. 1916. si I. Sbiera, Codiceie Vororietean (glo-
sare)

2) Dictionarele dau un rusum, Irma ca forma lat. arhaica.
3) Cf. si G. Giuglea si, G Valsan, Dela Romanii din Serbia, Buc. 1912

p. 11.
4)

Vladeasa
Este s'l un nume de izvor, In aceasta regiune,

(Pinului).
pe langa muntele

(satul Rogojelul): Ciorolul Pchinului
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inseamnd 4ipot" un onomatopeic. i acesta adica un
jghebulct, o scandurica scobità, sau o coaje de copac, sau chiar

numai firul apei ce ta§ne5te din pamant De la intelesul ace-
sta din urma s'a ajuns la acel de tub". Tatar este o redupli-
care a cuvantulu' tar (tur-tur) care imita murmurul cadentat
al apei ce tante (or earae, pink) din tub sau izvor Din *tartar
unul din- cei doi r a cdzut prin disimilare Pr.ri xtensi un
inte'esul s'a dat i , turturilor" pic torilor on stropilor ce se
formeazd, prin inghetare lama, pe diferite lucruri (haute, par,
strea§ini, crengi e c) cf. i Chest. 1-lasdeu, jud. Tekorman, XIV,
235 : tutur I de ghiata") Nu numai pentru apd se poate zice
a (anti or' a (ar ri, ca i iata o a ta intrebtuntare a acestui verb,
de asta data in sens achy, prinsa in jud. Dambovita: C'o
ft-Jana tarde,sti [faina] i c'o mand mesteci")') Ceea ce insea-
mna ca lasd sd pice f ina din man& putind cate putina (cf.

cu taraita").
In Basarabia s'a format iar4i un verb din acel4 cuvant

-ce ,imita sune ul lucrurilor ce cad in mici cantitati, adica
(ar tar, ori (ar-gir. Se zice ado (tirtiiro2) cu ilomat" i cerne
de ploaie" (cf. mai jos cloroiu"). 7(ir(cira cu uomdt" se zice
<and cad bobitele mid i solide de zapada (un fel de grindina
mai afanatd), care se chiarnd in uncle parti "mazariche"
(jalomita i Brasov) §i claca nu ma in§el, am intalnit forma
tdr(rtrigi", care ar fi un derivat din tar-tara."

De aceastd familie tine, cum se tie, §i o o
un sinonim cu un pic", tot de origine onomatopeica I el.

Cioroiu derivd din a ciuraP) care s'a ndscut prin imitarea
sunetului caderii boabelor prin gaurile ciurului, si mai pe urrna
s'a extins I pentru a exprimd murmurul, táráItiil apei. Se in-
telege cd mai sant l alte derivate in legatura cu formele tra-
tate aci, dar eu am" vrut sä lamuresc in special p'e tittar,
(cir(tira, cioro,u.

1 ) Era vorba de pregabrea mâncard numita colárezi".
2) Comunicat Intre ati de d. Codreanu, deputat, tAran din

Soroca.
3) Cf. Tiktin o. c. i 0, Dens4anu 1 A. Candrea. Dict. Etim., la

forma ciur.

si

tar, gird",

J.

si

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.159 (2026-01-09 11:31:18 UTC)

BDD-A14612 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



252

A u§ti.
Lexiconul de la Buda dA acest cuvânt cu intelesul de ai

ascii" (u,s ezu v. oftezu"). Cu acelai inteles se aude si. in tinu-
tul Rodneil) §i in jud. Romanati2).

Este lat. oscito, -are,. care insemna a cAscâ. Intelesul a
evoluat putin, de la a asca, a intredesclude gura", la a
ofte prin faza a Casa cu zgomot", cu obicinuitul qoasi-oftat,.
cu care este de multe ori impreunat cAscatul. Desvoltarea fo-
neticA s'a fAcut astfel : oscdare > *115(e/a > usia,"prin redu-
ceréa lui e aton.

Indic. prez. a trebuit sA fie *oa,stet, apoi /1,stei, prin schim-
barea lui o initial in u, supt influenta formelor neaccentuate,
i apoi sq', u5tez (cf. Lex Bud.), atras flind de celelalte verbe

de conj. I-a, care au Indic. prez. in -ez. Cuvântul s'a pAstrat
in mai multe limbi romanice, ajungAnd in unele la acela§i in-
teles ca 1 in limba românà.

latA formele pe care le clà dl. Meyer- Liibke o c. it russare :
log. ruskidare schnarchen", log. oskidu Schluchzen" ; +susci--.,
tare : Haul soseda gahnen", venet. suslar, obwald. sugdd, Maul.
susld seufzen", provens. suska seufzen, schluchzen".

PAstrarea acestui cuvant alMuri de cased < lat. cascare,
de la care n'au ri mas urme, der At in italiand i sarcIA (dia-
lectul logudorcz), arata ca intr'o vreme nu depArtatA a fost a
destul de mare bogAtie de termini legati de vieata fizicâ sau
psichica a poporului rcmân, chiar dacA intre acei termini nu
existau cleat nuante mid suptile de inteles, cum e cazul §1
cu piersicd, de care am vortit mai sus. Limba romana" n'a sa-
rAcit aa de mult in ce privqte elementele latine, in tot cazul
nu a§a de repede, cum ne vine une gni sa credem, e. dupA
luptd indelungata cu clementele streine ale atator limbi d'n
jurul nosti u ( e au dat n 'avala pe atA tea- ca-, politi e, etnogra-
fice, culturale, comeiL We et ., cum nu e cazul cu nici una din
celala te limbi, romanice, can au avut to deauna in tari e t nde
s'au vorbit, nenumArate mi loace de resistentã. De acestea
limba noastrA a fost 1 psitA aproape total. G Giugled

1) Cornunicat de D1 N Dr5gan
2) Corn. de d-para F. Florescu, profesoarl
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